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  ثهذا البح

 كا الإسلامية الحكوميةاة بجامعة سونن كاليجيم الثقافومقدم إلى كلية الآداب وعل

  جوكجاكرتا لإتمام بعض الشروط للحصول على اللقب العالمي

  أدافي علم اللغة العربية و

  

  وضع

  حبيب مصدوقي

  ٠٤١١١٨٠٤: رقم الطالب 

  

  لعربية وأداشعبة اللغة ا

  كا الإسلامية الحكوميةام الثقافة بجامعة سونن كاليجوعلكلية الآداب و

  جوكجاكرتا

٢٠١٠   
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 الشعار

 

  "١علَّكُم تعقلُونَإِنا أَنزلْناه قُرآَنا عربِيا لَ"
 

؛ ومن أحب الرسول العربي صلى االله عليه وسلم محمدا من أحب االله تعالى أحب رسوله"
نزل أفضل الكتب على أفضل  ا أحب العرب؛ ومن أحب العرب أحب العربية، التي

  ٢".العرب والعجم؛ ومن أحب العربية عنى ا وثابر عليها وصرف همته إليها
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  الإهداء

  

  إلى والدي

  الكريمتين أول مبادئ الصدق والوفاء المعلم الأول الذي تلقيت على يديه
  وعرفت في نفسه السمحة الطيبة وسلامة الطوية ونقاء الضمير

  تقدمة إجلال واحترام
  

  ذي الذين أدين لهم بالكثيريإلى أسات

محمد  ندوسالدكتواو .ه.س ،ندوس جلال السيوطياالدكتورالحاج  سماحةهم 
   محمد بصري مصطفى ندوساالدكتورو فعولار

  وإجلالا تقديرا
  

  إلى من هم عندي في مقام الابن والابنة

القرٍآن التلاميذ في مدرسة  وشمشى ديمس مولى محمد تقى و هم
 أمبون و ديان خير النساء وحسنى بيت الرحيم نولوغاتينية والترب

  هموغير
  مودة وتقديرا ورغبة في التقدم العلمي
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 تجريد
    

Dalam bahasa Arab ada fi‘‘‘‘il ma>d}i, fi‘‘‘‘il mud}a>ri, mas}dar, dan isim fa>‘‘‘‘il yang 
artinya berubah tergantung huruf atau kata yang mengikuti. Istilah dalam bahasa 
Arab adalah at-Ta’bi>ra>t al-Isht}ila>h}i>yah sedang dalam bahasa Indonesia adalah Idiom. 
 Idiom adalah bentuk bahasa berupa gabungan kata yang makna katanya tidak 
dapat dijabarkan dari makna unsur gabungan (KBBI). Dalam bahasa Arab makna 
gabungan kata رغب في  berbeda dengan makna رغب عن dan berbeda pula dengan رغب على. 

Yang pertama bermakna suka, ingin, yang kedua bermakna tak suka, benci, 
sedangkan yang ketiga bermakna memohon, meminta.  
 Dengan bentuk berbagai macam penerjemahan dengan satu kata yang sama 
hanya bertemu denagn kata tertentu maka makna atau arti dari lafadz tersebut sudah 
berbeda. Dikarenakan perbedaan arti dari kata dasarnya yang menyebabkan 
terjadinya kesulitan bagi orang yang ingin memahami teks Arab atau ingin 
menerjemahkan dari teksa Arab ke Indonesia yang mengandung idiom terutama bagi 
pemula sehingga pembahasan ini penting untuk dibahas. 
 Dalam skripsi ini, penulis membahas bagaimana penerjemahan kata idiom 
dalam buku Kalimat La>ilahaillalla>h, berupa gabungan kata kerja dan huruf saja. 
Idiom dari gabungan kata kerja dan huruf mempunyai beragam penerjemahan atau 
arti serta bagaimana cara menerjemahkan kata idiom yang benar dan juga sesuai 
dengan kontekstual.  
 Dalam penelitian di kitab Kalimah La>ilahaillalla>h wa Kaifa Tanfa‘u Qa>ilaha> 
tentang idiom ini menggunakan metode dengan mencari gabungan dua kata atau 
lebih yang mempunyai makna berbeda sehingga mencari padanan makna yang cocok 
sesuai dengan yang dikehendaki pengarang kitab ke dalam bahasa Indonesia dan 
menerjemahkannya yang benar sesuai dengan rasa bahasa. 

Metode analisis dalam penilitian ini adalah dengan cara mencari idiom yang 
ada di dalam kitab Kalimah La>ilahaillalla>h wa Kaifa Tanfa‘u Qa>ilaha>  kemudian 
dicari makna yang benar dan makna yang bermacam-macam dengan 
mengelompokkannya. 

Penerjemahan kata idiom dengan kata yang sama dengan diikuti kata lain 
yang berbeda maka mempunyai makna yang berbeda pula yang mempunyai berbagai 
bentuk perbedaan. Dari penelitian gabungan dua kata tersebut akhirnya mempunyai 
beberapa penerjemahan, yaitu; 1). memunculkan arti baru yang berbeda dari 
keduanya, 2). terkadang pula yang berbeda hanya salah satu saja, yaitu hurufnya saja 
atau kata kerjanya saja, 3). terkadang pula tidak ada perubahan sama sekali dari 
gabungan dua kata tersebut.jadi penerjemahannya menggunakan konsep idiom dan 
konsep kontekstual. 
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  كلمة شكر وتقدير

 

 النوال، جزيل وأسأله المتوال، لهفض على وأشكره حال، كل على الله الحمد

 عليه االله صلى محمد الشاكرين الصابرين خير على وأسلم وأصلي والمآل، الحال في والثبات

 أما الدين، يوم إلى بإحسان تبعهم ومن والتابعين الميامين، الغر وأصحابه آله وعلى ،وسلم

 :بعد

ه سبحانه ألهج بالحمد أما وقد من االله علي بالانتهاء من إعداد هذا البحث، فل
 –والثناء، فلك الحمد يا ربي حتى ترضى، على جزيل نعمائك وعظيم عطائك ويشرفني 

أن أتقدم بالشكر والتقدير والعرفان إلى الذين كان لهم فضل في  –بعد حمد االله تعالى 
خروج هذا البحث إلى حيز الوجود ولم يبخل أحدهم بشئ طلبت، ولم يكن يحدوهم 

  :ومنهم . لجاد المخلصإلا العمل ا
عميد كلية الآداب  ،الأستاذ الدكتور شهاب الدين القليوبى الماجستيرسماحة 
 .بجامعة سونان كاليجاكا الإسلامية الحكوميةوالعلوم الثقافية 

 ، رئيس لقسم اللغة العربيةيرالماجست محمد حبيب أندوس الدكتورسماحة 
   .وأدا

الذي أفاد الباحث علمياً وعملياً ووجه  ،الماجستير رياف أنوينحمحمد  سماحة
نتهاء منه، فله ية البحث حتى الاكل مراحل إعداد هذا البحث منذ بداية فكر فيخطواته 

من االله خير الجزاء ومن الباحث عظيم الشكر والتقدير، وعفواً أستاذي إن كنت قد 
فحقاً  .عقلأثقلت عليك بكثرة أسئلتي ولكني تعودت منك على سعة الصدر ورحابة ال

يعجز لسانى عن شكره وتقديره فقد قدم للباحث كل العون والتشجيع طوال فترة 
إعداد هذا البحث فلم يبخل بعلمه ولم يضق صدره يوماً عن مساعدة الباحث 
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نفس الباحث فله مني خالص  فيوتوجيهه، وكان لتفضله بمناقشة هذا البحث أكبر الأثر 
 .ثواب والجزاءالشكر والتقدير ومن االله عظيم ال

شعبة اللغة ذ المعلمين في يكما يتقدم الباحث بكل الشكر والتقدير إلى الأسات
كا الإسلامية الحكومية اكلية الآداب و العلم الثقافة بجامعة سونن كاليج العربية و أدا
فلهم من الباحث كل الشكر والتقدير على ما قدموه من العلوم والمعارف . جوكجاكرتا
  . وجزاهم االله عنى خير الجزاءوالتشجيع  

مربي المعهد واحد -كما أتقدم بكل الشكر والتقدير إلى الشيخ جلال سيوطي
أدلى الباحث دلوه حتى يستطيع الباحث أن يواجه  الذي اكرتاجوكجهاشم الإسلامي 

المدرسة  فيكما يطيب لى أن أتوجه بكل الحب والشكر لزملائي الأعزاء . الحياة الحقة
الإسلامية والثانوية والدينية والمعهد العالي للعلوم الشرعية قسم الفقه والتفسير المتوسطة 

فعلى رأسها والدي  أما أسرتي. اكرتاجوكجبالمعهد واحد هاشم الإسلامي سليمان 
نفسى من حب  فيكان له بعد االله تعالى فضل إتمام هذا البحث بما غرسه  الكريم الذي

يطوق فضلها عنقي وكان عمل، ووالدتي الحبيبة التي ال فيص للعلم والمعرفة والاخلا
 .حياتى فيدعائها المستمر خير معين لي 

إخراج هذا العمل المتواضع  فيولأشقائي وزملائي وأصدقائي وكل من ساهم 
  .إلى خير الوجود ولو بكلمة تشجيع، لهم جميعاً خالص الشكر وعظيم التقدير والامتنان

 

 

  ٢٠١٠ برنوفيم ٢٤جوكجاكرتا، 
  الباحث،

  
  حبيب مصدوقي

٠٤١١١٨٠٤ 
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  محتويات البحث

  

   صفحة                                                                              موضوع

  أ  ..............................................................  صفحة الموضوع

  ب  .....................................................................  الشعار

  ج .....................................................................  الإهداء

  د  ...............................................................  صفحة الموافقة

  ه  ........................................................................تجريد

  ز  ...........................................................  كلمة شكر وتقدير

  ط  ............................................................  محتويات البحث

  

  ١..........................................................مقدمة: الأول الباب

 ١  ................................................  خلفية البحث  -أ 

  ٤  ................................................  البحثتحديد   - ب 

 ٤  .......................................  أغراض البحث وفوائده  - ج 

 ٤  ...............................................  التحقيق المكتبي  -د 

 ٥  ...............................................  الإطار النظري  -ه 



 ي 
 

 ٧...................................................منهج البحث  -و 

  ٨....................................................نظام البحث  -ز 

للدكتور عامر سعيد  "االله و كيف تنفع قائلها لاكلمة لا إله إ"اب كت :الثاني الباب

  ١١...............................................وترجمته  الزيباري

  "كلمة لا إله إلا االله و كيف تنفع قائلها"كتاب ترجمة  :الأولالفصل   

  ١١.............. ........للدكتور عامر سعيد الزيباري  

 ١١.. ................................اية الكتابهو  -أ 

 ١٢. ................................الكتاب رصتمخ  - ب 

 "و كيف تنفع قائلها لا إله إلا االلهكلمة "ترجمة كتاب : الثانيالفصل 

   ١٣........................الزيباري للدكتورعامر سعيد

   

كلمة لا اله الااالله وكيف "الكتاب  في صطلاحيةت الاترجمة التعبيرا مشكلة: الثالث الباب

  ٢٠٦...........للدكتور عامر سعيد الزيباري وكيف ترجمتها "تنفع قائلها

ترجمة التعبيرات الاصطلاحية التي تغيرت فعل و حرف الذي  : الأولالفصل 

  ٢٠٨...............................................اتبعه

  ٢٣٥....جمة التعبيرات الاصطلاحية التي تغيرت فعلها فقطتر  :الفصل الثاني

  ٢٤٣..ها فقطترجمة التعبيرات الاصطلاحية التي تغيرت حرف: الفصل الثالث
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تغيرت فعل و حرف لا ترجمة التعبيرات الاصطلاحية التي : الفصل الرابع

 ٢٦٠..............صحيح بلأندونيسي ترجمتهاو الذي اتبعه

  ٢٦٧........................................................تتامالإخ :الرابعالباب 

  ٢٦٧.....................................................الخلاصة  . أ

 ٢٦٩.................................................الاقتراحات  . ب

  

  ثبت المراجع

  ملاحق

  جدوال* 

للدكتور عامر سعيد  " االله و كيف تنفع قائلهاكلمة لا إله إلا"كتاب  نص أصلي* 

  الزيباري

  ثترجمة الباح
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  الباب الأول

 مقـدمة

  

 خلفية البحث   . أ

يؤثر إلى صعوبة الفهم عند  اللغة اختلاف .ىاللغة الأخر من اختلفت اللغة

 .وفهم لغة الأصلفي ترجمة  مشكلةخرى، والأدول  من تخدمينالمس

الداخلية والخارجية مثل الدين  للغة بعيدا من المعنى وتأثير العوامللا تكون ا

 ١.الحياة أوالثقافة أوالقيمة في اتمع أوفلسفة

للمسلمين الذين يريدون تعميق  تدرسب أن تجاللغة العربية هي اللغة التي 

 المقدس للمسلمين كتابكان و  ،باللغة العربية الإسلامية أكثرها دينهم، لأن المراجع

  .راثالت  كتبمثل  الأخرى يث وكتبوالحد القرآنمثل  باللغة العربية

 .هالغوية وغيرال ةهجفيما يحض فى . خرىالألغات ال مناللغة العربية اختلفت 

لغة  وأ اللغة المترجمة عنها وأاللغة العربية  من ترجمةو فهم في قد يكون مشكلات كثيرة

 .لغة النقل واللغة المترجمة إليها أ وأ لغة الأندونيسيإلى الأصل 
                                                 

1
 Abdul Chaer, Pengantar Semantik Bahasa Indonesia (Jakarta; Rineka Cipta, 1995), hlm.v. 
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الذين  فاعلالسم اوأومصدر أضارع المفعل وأاضى المفعل  للغة العربيةفي ا كان

التعبيرات ب يسمى ٢.همالحرف أو الكلمات التي تتبع ببستغييرات  معنهم

  .لاحيةالاصط

ترجم من يلا  معناها التيشكل من أشكال اللغة  يهلاحية لاصطاالتعبيرات 

من  معناهاتلف تخ  "رغب في" كلمةال موعةافي اللغة العربية معنى . هاعناصرجمع 

من وتختلف أيضا " رغب عن" كلمةال موعةاالأول. "رغب إلى" كلمةال موعةا  

 طلب معناها الثالثو ، بالحيس لو الكراهية معناها الثانيو ،ةدارالإ و الحب معناها

  ٣.سألو

و كثير  .اللغة العربية علمفي  أهم من ةواحدهي لاحية الاصطالتعبيرات 

في اللغة  لاحيةالاصطالتعبيرات دون دراسة  ،ةابكتالفي  وأ اليومية ةادثفي مح المستخدمة

  .كون مفهوما تماماتكن  ستم لا العربية

، لا يمكن أن أولا: سببين رئيسيين  لاحيةالاصطالتعبيرات معنى  صعبة تعريف

 لاحيةالاصطالتعبيرات  الذي يبحث كتبال الباحث جدولا  ، وثانياتترجم لغة حرفيا

  .تماماومعناها

   .يتبعه الذيرف الحب ازيادفا بتلاخاترجم الكلمة ت

التعبيرات  نجد ففي اللغة العربية والقراءة  كتابالالناص و ةقراء حين

التعبيرات ترجمة تلك الفهم والعلى  يستطيعأن  لابدلمستخدمين وتلك ل لاحيةالاصط

  .شخصالعلى أي  الصعبةدرسة  لاحيةالاصطالتعبيرات  بل. لاحيةالاصط

                                                 
2
 Rofi’i, Dalil fi tarjamah Bimbingan Tarjamah Arab Indonesia (Jakarta; Persada Kemala, 

2002), hlm. 29. 
3
 Basuni Imamuddin, Nashiroh Ishaq, Kamus Idiom Arab-Indonesia Pola Aktif  (Depok; 

Ulinnuha Press, 2003) , hlm.III. 
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وكيف تنفع  لا إله إلا االله كلمة "بالموضع  كتابال الباحثترجم يعندما 

كون تكثيرة  لاحيةالاصطالتعبيرات  الباحث جدوللدكتور عامر سعيد الزيباري  "قائلها

التعبيرات  ومن الأمثلة ترجمة. هايعرفل ةالمهم اأ، اعندما لقيه لترجمتها صعبةال ةشعر

  :كما يلي "ف تنفع قائلهاو كي لا إله إلا االله كلمة "في كتاب  لاحيةالاصط

 ذنوبهب يؤخذوقد   •

Dan terkadang Allah menyiksanya sebab dosa-dosanya 

 والمعاصي الذنوب من سلف عما العفو له أوجب تعالى االله أن ذلك فمقتضى  •

 النار دخول من منعهو

Maka Allah mengampuni dosa-dosa dan kemaksiatan-kemaksiatan 

yang telah lalu dan Allah melindunginya dari neraka 

 حسنات إلى تتحول قد بل ،البحر زبد مثل كانت ولو ذنوبه االله يمحو ذلك وعند  •

Dengan demikian Allah menghapus segala dosa-dosanya meskipun 

sebanyak buih di lautan, bahkan Allah akan mengubah dosa-dosanya 

menjadi kebaikan-kebaikan 

 فيزل هإلي مقري االله دون من يعبدون ما أن يعتقدون كانوا وإنما الشيء كل بيده  •

Segala sesuatu berada di genggaman-Nya, bahwasanya mereka 

meyakininya tapi mereka menyembah selain Allah, hal itu menurut mereka 

dalam rangka mendekatkan diri kepada Allah 

ندونيسي، الألغة إلى  اهتلاحية ترجمالاصطالتعبيرات ذلك من الأمثلة وكان 

  .تنوعةالم المترجمة وهي

التعبيرات  ومن صعبة معنى المتنوعة المترجمة لاحيةالاصطمن الأمثلة التعبيرات 

الموضوع في  الباحث ختارفا لاحيةالاصطالتعبيرات  ومن المهمة لتعريف لاحيةالاصط
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للدكتور عامر سعيد  "كيف تنفع قائلهاواالله  لاإله إلا كلمة " كتابترجمة هذاالبحث 

  .لاحيةالاصطة التعبيرات ترجم مشكلاتو الزيباري

 البحث تحديد  . ب

 ترجمةكيف  لبحثاقضية  حدد احث، فإن البالسابقةإلى خلفية  واستنادا

 "كيف تنفع قائلهاواالله  لاإله إكلمة لا " فى كتابلاحية التعبيرات الاصط

  أغراض البحث وفوائدها. ج

ترجمة  فيتعرلهو السابق لبحثا تحديد إلىاستنادا البحث  امن هذأغراض 

 "كيف تنفع قائلهاواالله  لاإله إكلمة لا " فى كتابلاحية الاصطالتعبيرات 

في  خاصة العلمية اللغة العربية ةالمساهمة الكنوز يهفهذا البحث  فوائدهاأما 

م يتعل الذين يرغبون في جعارالم درامن مص ةلتكون واحدلاحية والاصطالتعبيرات 

 .لاحيةالاصطالتعبيرات 

 كتبيالتحقيق الم .د

للدكتور عامر  "االله وكيف تنفع قائلها لاإله إكلمة لا " كتابطلب الباحث 

 لاإله إكلمة لا  كتابوغير ذلك ف الدكاكن المكتبات وو الإنترنيت في سعيد الزيباري

  .ترجم لم تنفع قائلها االله وكيف

وكيف تنفع االله  لاإله إلا كلمة " كتابفي  لاحيةالاصطالتعبيرات  بحثت

 جدولم  العلمية والات كتبو المباحث فيللدكتور عامر سعيد الزيباري  "قائلها

وكيف االله  لاإله إلا كلمة " كتابترجمة الموضوع تخذ يد أن ريي ولذلك .الباحث

  .لاحيةالاصطترجمة التعبيرات  مشكلاتو للدكتور عامر سعيد الزيباري "تنفع قائلها



٥ 
 

 الأمثلةيبحث  فعيلرا "يسيندونلأا-العربية ترجمةدليل في " كتاب في

  ."المعانيب"لاحية الاصطالتعبيرات يسمى  كتابالفي هذا   .نزر لاحيةالاصطالتعبيرات 

 نزر التعبيرات الاصطلاحية تبحثبن بردة إ للدكتور "مترجمجعل " كتاب في

  .أيضا

امام الدين  ونيصب ندوساالدكتور يكتب "الأندونيسي- قاموس العربي"في  أما

التي لاحية الاصطالتعبيرات يحتوي كثير من ف .قاسحإصرة انوس نداالدكتورو

  .في البحث المهم المرجعأصبحت 

لا تكون بعيدا بحثه من  لاحيةالاصطالتعبيرات  هيحثيالذي خر الآكتاب الو

  .ذلك

  .المتنوعة لاحيةالاصطالتعبيرات  من ترجمة الكتاببحث لا وجد 

كلمة " كتاب في لاحيةلاصطاالتعبيرات  خاصة لا وجد البحث الذي بحث 

  .للدكتور عامر سعيد الزيباري "كيف تنفع قائلهاواالله  لاإله إلا 

    

  الإطار النظري. ه

مع نظيره في لغة ) لغة الأصل(من النص العربي  الفكرةنقل  يه ترجمة

ويمكن أن  ،ةناسبالم الأخرى غةبالل لغةال ينقل لذلك ترجمة ٤.)لغة النقل( ندونيسيالأ

  .تباالك لا تغيير رسالةب ئرايفهم الق

اللغة  هي ،)لغة الأصل(أو) اللغة المترجمة عنها( توي لغة المصدرتحالترجمة و

 .الأندونيسيلغة هو  )لغة النقل(أو ) اللغة المترجمة إليها( الهدف لغةوالعربية 

                                                 
4 Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah (Yogyakarta; Tiara Wacana Yogya, 2004), hlm. 10. 
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من مجموعة  يهلاحية الاصطالتعبيرات  الباحث جدوقد  كتابال في ترجمة

  .مجموعهاقبل لكلمة امعنى  نمختلفة م اهانمع التي الكلمات

أن  لابدلغةاليتعلمون من . اعميقللفهم  صعبة لاحيةالاصط التعبيرات تناك

  . لاحيةالاصط التعبيراتتعلم ي

  : يلي ماكمن بينها  .لاحيةالاصطيرات التعب تعريف كثير من

لا  معناها تيالشكل من أشكال اللغة مجتمعة  يهلاحية الاصطالتعبيرات 

  .هترجم من عناصري ستطيع أنت

 تجاء التيالكلمات  مجموعهو  التعبيربأيضا  وتسمىلاحية الاصطالتعبيرات 

  ٥.نصورهعبلا علاقة المعاني المعاني الجديدة التي ب

من  مباشرة كن أن فسرتملا  معناها تيال ةالتعبير يه لاحيةالاصطالتعبيرات 

 عدادالإمبادئ من  يخالف الذي سلوبالأعموما  لاحيةالاصطالتعبيرات . اأجزائه

  ٦).بيبتركيالمبدأ(

 ٧."أكصوسينترس  العبارة" تسمى نجليزيةالإ في الاصطلاحيةالتعبيرات 

 .معناها فوضىفل عين، وإذا فصالم المعنىتحتوي على  لاحيةالاصطالتعبيرات 

ولكن  .تاما في اللغة العربيةلا يستوى  لغة الأندونيسي في لاحيةالاصطالتعبيرات 

  ٨.ااهومعنالمقصود  فييستوى 

                                                 
5Organisasi.Org.  29 April 2006. “Idiom / Ungkapan dan Peribahasa dalam Bahasa 

Indonesia”. Dalam  http://organisasi.org/idiom ungkapan dan peribahasa dalam bahasa indonesia, 
diakses tanggal 22 Juni 2010. 

6Artikel non-personal. 14 Juli 2010. “Idiom”. Dalam http://id.wikipedia.org/wiki/Idiom, 
diakses tanggal 22 Juni 2010. 

7M. Rudolf Nababan, Teori menerjemah Bahasa Inggris (Yogyakarta; Pustaka Pelajar 
Offset,2003), hlm.107. 

8Abdurrahman suparno, Mohammad Azzar, Mafaza Pintar Menerjemahkan Bahasa Arab 
Indonesia (Yogyakarta; Absolut,2005), hlm. 307. 
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يعنى  ،غالبا فى مصدر السماعي .بالسماعينعلم فى علم النحوى و الصرف 

إتبع ذا إ" وعد"مثل كلمة . بالوزن لا يستطيع أن يقاسالمصدر من فعله  إسم جعل

 ،"عدة"الصحيح ب . الخطاء" وعدا"ب" وعد"كلمة  حتى الوزن ،"فعلا"فوزنه  بالوزن

معنى من  ،التعبيرات الاصطلاحية كذلك فى. وافقة بلسان العرابييعنى  ،لأن السماعي

      .   بالسماعي وافقة بلسان العرابي أو مجموعة الكلمة جاءت المعنى الجديد الذي

 وترجمتها ،ةعاماللغة العن قواعد  الخالف التركيبهي  ةلاحيالاصطالتعبيرات 

يبحث  البحث اهذ. امن الكلمات التي تشكله ،كن أن يفسر معنى منطقيا أو نحوياتملا 

ستخدم ي البحث اهذ .باللغة العربية وتصنيفها لاحيةالاصطالتعبيرات العناصر من  من

 .أسلوب التحليل الوصفي امباستخد) يةكتبالمدراسة (هو  البحث اهذ ."كراف" نظرية

 منالعثور . رفالحوفعل الوم سالا: ثلاثة عناصر تشكل لغة هي  حصل البحث

مام الدين ما لإمن التعبيرات  يندونيسأ -العربيالتعابير في قاموس هذه   تصنيف من

، ماسووحرف، حرف  فعل، مفعل واس ،مواس ماس  :يصل الى تسعة أشكال، وهي

 ماس حرف ،ماسم وفعل اس، ماسوفعل فعل ، ماسو الحرففعل  والحرف، مفعل واس

 ٩.مواس

  منهج البحث. و

  نوع البحثال .١

، هو باستخدام )يةكتبالمدراسة (كتبة المهذا البحث بحث  وكان

  .الموضوعبومراجعة تطابق بحث وقراءة وتقييم ب العلاقةصادرالم

                                                 
9Nurhasanah Ardiati Nst.  2010.  “Analisis Idiom Dalam Bahasa Arab”. Dalam    

http://repository.usu.ac.id/bitstream/123456789/13345/1/10E01057.pdf, diakses tanggal 22 Juni 2010.  
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  جمع البيانات.٢

قائلها  "االله وكيف تنفع قائلها لاكلمة لا إله إ" كتابمن  البيانات جمع

خر الأرجع الممن مصادر والمرجع الرئيسي  كما مصادر للدكتور عامر سعيد الزيباري

التعبيرات ب ونيتعلقوالآخرين الذين  تيوالإنترن الاتوالات والمق كتبالمن 

  .قائلها "وكيف تنفع قائلهااالله  لالا إله إكلمة "في كتاب  لاحيةالاصط

    نهجال.٣

 هذهعن  "وكيف تنفع قائلها لا إله إلا االله كلمة " كتابفي  بحثال هذا

مختلفة  اهامعنالكلمات التي  مجموعستخدم ج الدلالية، ت لاحيةالاصطالتعبيرات 

  .بسيغ الكلموترجمتها  دونيسينالأ للمؤلف إلى لغة معناهامناسبة  ولكن

  تحليل البيانات .٤

التحليل في هذا البحث من خلال البحث عن التعابير الموجودة في  طريقة

المعنى الصحيح وفقا  يطلبثم  قائلها "و كيف تنفع قائلها لا إله إلا االله كلمة " كتاب

 .وكيف المترجمة المتنوعة وبسياق الكلام تلقاموس المصطلحا

  نظام البحث. و

االله وكيف تنفع  لاإله إكلمة لا " كتاب ترجمة بحثالذي يالبحث  لتسهيل

  : في هذه الدراسة هي بنظام البحث لدكتور عامر سعيد الزيباريا ألف "قائلها
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 ،المشكلات تحديد ،خلفية البحث: تشتمل على  تيال قدمةالمالفصل الأول، 

نظام  ،منهج البحث ،الإطار النظري ،التحقيق المكتبي ،أغراض البحث وفوائدها

  .البحث

للدكتور  "كيف تنفع قائلهاو لا إله إلا االله كلمة " كتاب ترجمة الثاني، الفصل

  .وترجمتها عامر سعيد الزيباري

لا كلمة " في كتاب لاحيةالاصطالتعبيرات  تمشكلا بحثالفصل الثالث،  أما

  .للدكتور عامر سعيد الزيباري "وكيف تنفع قائلها  االله إله إلا

  .قتراحاتالإ و الخلاصةعلى  الإختتامالفصل الرابع، 

 كتابالاصطلاحية ونص التعبيرات  جدوال الترجمة ملاحق اية البحث كان

 .للدكتور عامر سعيد الزيباري "وكيف تنفع قائلها لا إله إلا االله كلمة "
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  الرابعالباب 

 الإختتام

 

 الخلاصة .١

وكيف  لا إله إلا االله كلمة "في كتاب  التعبيرات الاصطلاحية رجمةفي ت

التعبيرات  الباحث وبحث وجد للدكتور عامر سعيد الزيباري "تنفع قائلها

 .ماقسأ ةإلى أربع التعبيرات الاصطلاحية ترجمةوانقسم كتاب الفي  الاصطلاحية

ت الاصطلاحية التعبيرا إن. فقط الحرفالفعل ومحدودة البحث  هذا حدالباحث 

لا  معناها التيشكل من أشكال اللغة في شكل كلمة مجتمعة  يهتعريفها  كما

 في  التعبيرات الاصطلاحية ترجمة .عنىالمترجم من العناصر مجتمعة من ت ستطيع أنت

  .الكلام ياقبتركيبها و بس هابحث الباحث أن ستعملا هذا البحث

  :فى يلي أربعة أقسام إلىم يقست التعبيرات الاصطلاحية ةترجم أما

 .ترجمة التعبيرات الاصطلاحية التي تغيرت فعل و حرف اتبعه  -أ 

للدكتور عامر  "وكيف تنفع قائلها كلمة لا إله إلااالله" كتاب  في 

الكلمة الأولى أي  .جملةثلاث وثلاثون  جملتها وجد الباحث سعيد الزيباري

  . الجديد إلىالمعنى  تتحول ،الفعل والكلمة الثانية أي الحرف معناهما اختلاف
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  :ستطيع أن يعبر ت ترجمة التعبيرات الاصطلاحيةالنوع الأول 

  ]جديد = الحرف+  الفعل[

 .ترجمة التعبيرات الاصطلاحية التي تغيرت فعلها فقط  - ب 

للدكتور عامر  "وكيف تنفع قائلها كلمة لا إله إلااالله" كتاب  في

 الكلمة الأولى أي الفعل .جمال جملتها تسعةوجد الباحث  سعيد الزيباري

  .أصلهمن  لا يغير والكلمة الثانية أي الحرف معناه اختلاف من أصله معناه

  :تستطيع أن يعبر  ترجمة التعبيرات الاصطلاحية النوع الثاني

  ]ثابت + جديد = الحرف+  الفعل[

 .ها فقطترجمة التعبيرات الاصطلاحية التي تغيرت حرف  - ج 

للدكتور عامر  "وكيف تنفع قائلها إله إلااالله كلمة لا" كتاب  في

الكلمة الأولى أي  .جملة واحدة وعشرونجملتها وجد الباحث  سعيد الزيباري

  .أصلهيغير من  والكلمة الثانية أي الحرف معناه من أصله لا يغير معناه الفعل

  :تستطيع أن يعبر  ترجمة التعبيرات الاصطلاحية النوع الثالث

  ]جديد + ثابت=  الحرف+  الفعل[

 ترجمتهاو تغيرت فعل و حرف الذي اتبعهلا ترجمة التعبيرات الاصطلاحية التي   -د 

 .صحيح بلأندونيسي
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للدكتور عامر  "وكيف تنفع قائلها كلمة لا إله إلااالله" كتاب  في

 الكلمة الأولى أي الفعل .جملتها خمسة جمالوجد الباحث  سعيد الزيباري

  .أصلهلا يغير من  رف معناهماوالكلمة الثانية أي الح

  :تستطيع أن يعبر  ترجمة التعبيرات الاصطلاحية النوع الرابع

  ]ثابت+  ثابت=  الحرف+  الفعل[

 الاقتراحات .٢

يرغبون في  نلم. أهمية في فهم في نص العربي التعبيرات الاصطلاحية إن

أتي ينبغي أن ي التعبيرات الاصطلاحية عرف معنى لاقراءة وفهم نص العربي لكنها 

ستخدام لا هذا البحث .جدا ةمهم ا، لأالتعبيرات الاصطلاحيةمن قاموس 

. الأخطاء ناك بحثه يمكنو الترجمةهذا البحث وفيه من في . واحدا من المراجع

هذا  يبحث وهكذا. من هذا الأخطاء التحسينات من القارء ا الباحثجويرف

 يرجوا أن يستطيعنقاد لدينا، وو اقتراحات .التعبيرات الاصطلاحية البحث عن

 .آمين. مفيدة نأمل .المزيد من التحسينات عليه



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 


	� ا���ا��  

 

 يمالقرآن الكر

 .)دار الفكر(فقه اللغة وسر العربية ، أبو منصور ،الثعلبي

Ali, Atabik dan Ahmad Zuhdi Muhdlor. Kamus Kontemporer Arab-Indonesia. 

Yogyakarta: Multi Karya Grafika. 1998. 

Artikel non-personal. 14 Juli 2010. “Idiom”. Dalam 

http://id.wikipedia.org/wiki/Idiom, diakses tanggal 22 Juni 2010. 

Bisri, Adib, Dan Munawwir, Kamus Indonesia-Arab Arab-Indonesia al-Bisri. 

Surabaya: Pustaka Progresisif. 1999. 

Burdah, Ibnu. Menjadi Penerjemah.Yogyakarta: Tiara Wacana Yogya. 2004.   

Chaer, Abdul. Pengantar Semantik Bahasa Indonesia. Jakarta: Rineka Cipta. 1995. 

Hatta, Ahmad. Tafsir Qur’an per Kata Dilengkapi Dengan Asbabun Nuzul & 

Terjemah. Jakarta: Maghfirah Pustaka. 2009. 

Imamuddin, Basuni. Nashiroh Ishak. 2003.  Kamus Idiom Arab-Indonesia Pola Aktif. 

Depok. 



 

Munawwir, Ahmad Warson & Muhammad Fairuz. Kamus Al-Munawwir Indonesia-

Arab. Surabaya : Pustaka Progressif. 2007. 

Munawwir, Ahmad Warson. Kamus Al-Munawwir Arab-Indonesia Terlengkap. 

Surabaya : Pustaka Progressif. 2002. 

Musthofa, dkk. Panduan Penulisan Proposal. Skripsi dan Munaqasyah. Yogyakarta: 

Jurusan bahasa dan sastra Arab. 2006. 

Nababan, M. Rudolf. Teori menerjemah Bahasa Inggris. Yogyakarta: Pustaka 

Pelajar Offset. 2003. 

Nst, Nurhasanah Ardiati .  2010.  “Analisis Idiom Dalam Bahasa Arab”. Dalam    

http://repository.usu.ac.id/bitstream/123456789/13345/1/10E01057.pdf, 

diakses tanggal 22 Juni 2010. 

Organisasi.Org.  29 April 2006. “Idiom / Ungkapan dan Peribahasa dalam Bahasa 

Indonesia”. Dalam http://organisasi.org/idiom ungkapan dan peribahasa 

dalam bahasa indonesia, diakses tanggal 22 Juni 2010. 

Purwadarminta, WJS. Kamus Umum Bahasa Indonesia. Jakarta: Balai Pustaka Pusat 

Pembinaan dan Pengembangan Bahasa. 1991. 

Rofi’i. Dalil fi tarjamah Bimbingan Tarjamah Arab Indonesia. Jakarta; Persada 

Kemala. 



 

_____. Dalil fi tarjamah Bimbingan Tarjamah Arab Indonesia 2. Jakarta; Persada 

Kemala. 2002. 

Suparno, Abdurrahman. Mohammad Azzar. Mafaza Pintar Menerjemahkan Bahasa 

Arab Indonesia. Yogyakarta: Absolut. 2005. 

Wehr, Hans. A Dictionary Of Modern Writen Arabic. London: Macdonald & Evans 

LTD den Beirut: Librairie Du Liban. 1980. 

Widyamartaya. Seni Mengayakan Kalimat. Yogyakarta: Kanisius. 1990. 

 
  


	صفحة الموضوع
	الإعتماد من طرف لجنة المناقشة
	الشعار
	الإهداء
	صفحة الموافقة
	تجريد
	كلمة شكر وتقدير
	محتويات البحث
	الباب الأول
	أ. خلفية البحث
	ب . تحديد البحث
	ج. أغراض البحث وفوائدها
	د. التحقيق المكتبي
	ه. الإطار النظري
	و. منهج البحث
	١. النوع البحث
	٢.جمع البيانات
	٣.النهج
	.تحليل البيانات

	و. نظام البحث

	الباب الرابع
	١. الخلاصة
	٢. الاقتراحات

	ثبت المراجع



